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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM

Chantal HEURTEL *

Vingt-neuf ostraca coptes ont été mis au jour au Ramesseum de 2004 
à 2008. Ils proviennent tous de terrains bouleversés : d’abord de la partie 
supérieure du cavalier de déblais sud (APS), portion est, puis du déblaiement 
des tranchées de fondations du temple (BCS et ZHS).

Jean-François Carlotti avait découvert «en fond de fouille de la tranchée 
de fondation entre ZHS et BCS, à deux mètres sous la surface, un journal en 
allemand (gothique de surcroît) datant de février 1931, donc probablement 
enfoui lors des fouilles de U. Hölscher» ; et de noter «le caractère très 
aléatoire des lieux de trouvaille de ces ostraca, surtout pour ceux provenant 
des tranchées de fondation» (1).

Les ostraca coptes du Ramesseum appartiennent à des catégories 
représentatives de documents similaires trouvés en différents endroits de 
la montagne thébaine ; plus précisément dans la montagne de Djémé (par 
exemple, les fouilles belges de la Mant dans la TT. 29) et dans la ville de Djémé 
(fouilles de l’Université de Chicago (2)). Ils se composent essentiellement de 
lettres (début, fin ou corps de lettres) et d’un billet ; d’une probable copie 
biblique ; d’un fragment de reconnaissance de dette ; d’autres documents 
difficiles à classer à cause de leur caractère lacunaire et bien sûr d’exercices 
plus ou moins réussis.

Ces ostraca, tous en terre cuite sauf deux en calcaire, sont de datation 
identique à celle des ostraca thébains, VIIème - VIIIème siècle.

* Chantal HEURTEL est docteur de troisième cycle en égyptologie et ancienne élève de l’Institut 
Catholique de Paris. Elle prépare la publication de sept cents ostraca coptes de la TT.29 avec Anne 
Boud’hors.

Je remercie chaleureusement Anne Boud’hors pour sa relecture attentive de cet article et les corrections 
qu’elle y a apportées.

(1) Communication de Jean-François Carlotti. Voir également, dans le présent volume, supra, p. 26.
(2) O.Medin.HabuCopt, Chicago 1952.
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68 MEMNONIA XIX

Ostracon no 1
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/005
Dimensions : 8,7 x 10,4 x 1 cm.

Le billet complet dévoile deux noms de personnages religieux, un 
«humble (3) Matthieu» et un «prêtre Paham». Le texte copte débute par une 
croix et se poursuit par cinq lignes d’une écriture penchée à droite et aisée. Le 
but est de fixer un rendez-vous, qui ne saurait souffrir le moindre retard, jn 
ou‡eph, «en vitesse». C’est assez typique de la manière copte : l’hôte de la 
TT. 29, Frangé, demande très souvent au destinataire de ses lettres de «tout 
abandonner derrière lui», kw jwb nim ıswk, pour le rencontrer très vite.

	 ^	erÒan	teiBL[∂e]

	 tajok	tajoï	jn ou

	 ‡eph¿	taas	Ópresb÷

	 pajam	jitn	maq

5	 qaios	peielac÷

«^ Si ce tesson te trouve, retrouve moi-en vitesse. À remettre au prêtre 
Paham de la part de l’humble Matthieu.».

Il existe un prêtre Paham dans la documentation de la TT. 29, auquel 
Frangé veut emprunter les deux livres des Règnes. 

Deux (autres ?) prêtres Paham ont reçu du courrier, O.CrumST 
286.12/13, pajam ppresb, ou O.CrumVC 75.14, pajam presb÷.

Mais c’est le prêtre Paham du O.Crum Ad 67.18/19, trouvé par 
W. Flinders Petrie au Ramesseum (et conservé au Petrie Museum n° UC32083), 
qui est le meilleur candidat pour l’identification avec l’ostracon no 1, ces 
derniers étant de même provenance.

Deux autres documents 2 et 3 mentionnent un prêtre : ce sont deux 
fins de lettres.

(3) D’après une remarque orale d’Eva Wipszycka.
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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM 69

Ostracon no 2
Inv. Ramesseum no 05-06/APS/010
Dimensions : 5,2 x 8 x 0,8 cm.

L’ostracon révèle une correspondance entre prêtres ; quoique lacunaire, 
il nous livre un anthroponyme, un toponyme. Son écriture est aisée, penchée à 
droite et les lettres sont bien séparées.

 ]	P [
	 ]	. danihl p[

	 ]mpresbhteR[os

	 kaqo]likh n∂hme[

5 ]eros 	™

«[…] le […] Daniel, le […] du prêtre [de l’église] paroissiale de 
Djémé [ de la part de ? prê]tre (?) ™».

Nous n’avons pas trouvé de prêtre Daniel dans les recueils d’ostraca 
thébains (4). D’ailleurs, le texte conservé ne permet pas d’affirmer que Daniel 
est prêtre. En revanche, le toponyme est celui de la ville copte de Djémé, 
située dans l’enceinte du temple de Medinet Habou. D’après Ramez Boutros 
et Christian Décobert (5), il y avait bien parmi les quatre églises de Djémé, 
une katholikè. (cf. O. Gournet Mourraï 39 (6)). Un ostracon provenant de 
Medinet Habou (7) met en scène les frères de Sainte Marie écrivant à ceux 
de la Sainte Katholikè que Walter Crum suggère de traduire par une église 
paroissiale (8). Aucun nom ne se termine par eros, excepté presbuteros, 
qui peut être un anthroponyme ou un prêtre dont le nom est en lacune et qui 
pourait être l’expéditeur du message. La présence d’une croix (?) indique la 
fin du message.

(4) Voir bibliographie, in fine.
(5) R. Boutros et Ch. Decobert, 2001.
(6) Ch. Heurtel, 2007 (à paraître).
(7) O. Crum 292, 3-6 : anon  nesnhu  nqagia  maria  ensjai  nnesnhu  nqagia  
nkaqolikh.
(8) W.E. Crum, 1905.
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70 MEMNONIA XIX

Ostracon no 3
Inv. Ramesseum no 05-06/APS/019
Dimensions : 4,9 x 4,1 x 1cm.

L’ostracon montre une écriture régulière, aisée et penchée à droite. 
C’est aussi une fin de lettre expédiée par un prêtre plutôt que destinée à un 
prêtre.

	 ].oU . . . .[
	 e]tnhU ebol[

	 ]	   eïna†	[

	 ]e . T . . on[

5 j]Ó p∂oeis[

	 pr]esbu÷

«[...] en sortant (ou qui sort) [...] je donnerai [...]. [Salut] (5) dans le 
Seigneur [de la part d’Un Tel] prêtre».

Le fait que la lettre se termine par le mot en lacune signifiant prêtre 
(en abrégé) invite à choisir la solution du prêtre expéditeur. S’il avait été le 
destinataire, ce mot, précédé de taas «à remettre», dans le meilleur des cas, 
comme le montre le premier billet, serait situé plus haut dans le texte.

Les formules introductives des lettres coptes sont de trois sortes, avec 
de multiples variantes à partir de ces trois modèles : «c’est moi Un Tel qui 
...», anok, suivi d’un nom ; «en commençant mon propos», Òorp 	men 	
mpaÒa∂e, ou «avant toutes choses», ja qh	  men 	njwb 	nim, ouvrant 
sur des salutations diverses. Les ostraca du Ramesseum illustrent les deux 
premiers modèles de début de lettres.

Deux ostraca 4 et 5 débutent par «C’est moi Un Tel (qui) ...» et deux 
autres, 6 et 7 par «En commençant ...».
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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM 71

Ostracon no 4 
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/001
Dimensions : 7,5 x 5,2 x 0,8 cm.

D’un dénommé Paham, il ne reste que trois lignes écrites de façon 
malhabile.

anok	p

ajam	 	L	.

?	 jorO 	[

«C’est Paham [...]».

L’auteur de cet ostracon porte le même nom que le prêtre de l’ostracon 
no 1 ; les deux ostraca ont été trouvés à proximité, semble t-il ; il n’est pas rare 
qu’un individu choisisse le nom d’une personne influente ou d’un saint topos.  
D’après les ostraca de Gournet Mourraï provenant du site de Saint Marc, plus 
d’une douzaine de personnes différentes s’appellent Marc.

Le scribe maîtrise mal ses lettres : 
‘a’ est formé d’une barre sur laquelle s’accroche un petit ovale ; il est 

inversé.
‘j’  de la l. 2 est aussi inversé alors que celui de la l. 3 est correct. 

La coupure du nom, (p/ajam) inattendue, séparant la dernière lettre 
‘p’ en fin de l. 1 de la suite des lettres en l. 2 confirme que ces lignes sont 
complètes.

Ostracon no 5 
Inv. Ramesseum no 06-07/APS/0011
Dimensions : 7,5 x 7,2 x 0,6 cm.

Un autre personnage, qui s’appelle Pierre, trace de jolies lettres 
penchées à droite, très espacées et conservées sur quatre lignes.

a]nok petR[os

]. e ∂E pï . [
]Njht . [
b]wk J [
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72 MEMNONIA XIX

«C’est Pierre [qui ...] nord [ ... ] aller (?) ...».

Le but de cette lettre devait être de fixer un rendez-vous : soit 
l’expéditeur se proposait de se déplacer au nord, soit, au contraire, il demandait 
au destinataire de venir au nord.

Ostracon no 6
Inv. Ramesseum no 07-08/APS/113
Dimensions : 5,3 x 5 x 1 cm.

Sur le troisième ostracon sont inscrites six moitiés de ligne d’une très 
jolie écriture. Les lettres sont particulièrement fines et élégantes, ponctuées 
de surlignes courtes droites ou courbes et d’un diacritique (sur jht).

	 Òorp me[n ... e]

	 rwtı mı . [
	 aritagap[h ... Òi]

	 ne ısa pr[

5 jht` ıteT[n

	 ???

«En commençant [ ... je salue] vous et [...]. Ayez la bonté de [... 
cher]cher le [...] au nord (?) et de [...]».

Vu le contexte très lacunaire, nous préférons traduire jht, par «nord» 
indiquant de nouveau un déplacement, plutôt que par «coeur» que nous 
n’attendons pas à cet endroit du texte.

Ostracon no 7
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/007
Dimensions : 5,3 x 6,7 x 0,7 cm.

Le dernier tesson, de cette série, présente ce même début de lettre, mais 
le graphisme y est très différent : huit lignes d’une écriture droite, appliquée, 
plutôt malhabile, aux lettres très espacées.

	 [Œ]	Òorp	[men]

	 †Òine	epaso
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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM 73

	 n	daueid	kur

	 rikos	peiAMij

5 aritagaph	ng

	 ∂oou	ıeeiw

	 naï	mıtga

	 .	ton	ıtek

	 [mntson]

«[Œ] En commençant, je salue mon frère David (le fils de) Kurikos le 
(?). (5) Aie la bonté de m’envoyer les lins et la (?) de ta [fraternité? ...]».

Non seulement l’écriture est maladroite, mais aussi la «mise en page» 
n’est pas bien maîtrisée : la deuxième ligne descend dans la courbure de 
l’ostracon jusqu’à la troisième ligne, puis le scribe s’apercevant qu’il ne peut 
pas écrire ‘son’ en entier trace le ‘n’ en début de cette troisième ligne.

Cette ligne se termine par le ‘r’ de Kurikos qui est repris en quatrième 
ligne.

Deux mots n’ont pas été identifiés, celui qui qualifiait Kurikos, nom 
de métier ou toponyme, et le second, objet de la demande.

Ostracon no 8
Inv. Ramesseum no 07-08/APS/033
Dimensions : 5,6 x 7,6 x 1,4 cm.

Cet ostracon pourrait être un début de message sans salutation 
préalable ; il présente cinq ou six lignes d’une très jolie écriture aisée et 
penchée à droite.

	 ???		ouwÒe mP[nau ete]

	 †bl∂e naTajok[

	 ]mmon TE	[t]Naga[ph

	 ].aat¿ ejoun[

5 ]agaph ı[

	 ????
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74 MEMNONIA XIX

«Veuille, au [moment où] ce tesson t’atteindra [à ...] car votre Charité 
[...] à l’intérieur (5) [...ayez la] bonté de [...]».

L’expéditeur s’adresse directement au destinataire pour qu’il fasse 
quelque chose quand il recevra ce tesson.

Plusieurs ostraca, de 9 à 13, ne conservent ni le début ni la fin de la 
lettre.

Ostracon no 9
Inv. Ramesseum no 07-08/ZHS/001
Dimensions : 7,5 x10,2 x 1,3 cm.

Dix lignes inscrites. L’écriture est penchée à droite ; la main est 
aisée ; les lettres sont bien dessinées ; nous y notons la présence de deux 
anthroponymes : Salomon (l. 1/2) et Pésunthios ou Pésenté (l. 5).

	]LEIcO 	.	 [...	so]

	 l]	Omwn	jan .[
	 ]anhrgh	rpe

	 ]	aFT	naï	japef

5 ]Re	auW apesnte tn

	 [n]oou	snau	ıkot	naï	m

	 petacolh	koï	 ı
	 tabwk	japeij[wb]

	 ∂e	an	 .	[
10	 ] Joou [

«[... Sal]omon [...] (5) et Pésenté m’a envoyé deux paniers ;  la colère 
ne m’a pas quitté jusqu’à ce que j’aille pour cette a[ffaire]...».

L’état lacunaire du tesson ne permet pas d’établir un lien entre Salomon 
et Pésenté. 

Lorsque des lettres sont envoyées à des personnages vivant ensemble 
qu’ils soient deux ou forment de petites communautés de trois ou quatre 
personnes, l’expéditeur de la lettre a coutume de saluer la personnalité la plus 
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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM 75

importante, en premier (par exemple, Salomon). Ensuite, il peut saluer ou non 
les autres frères, puis s’adresser enfin à l’individu réellement concerné par sa 
requête (Pésenté ?). 

L’expéditeur attendait deux paniers qui lui ont été envoyés. Les paniers 
eux-mêmes ont-ils suscité sa colère? Parce qu’ils étaient mal tressés ? Ou le 
contenu était-il avarié ?

Une histoire de panier de lentilles pourries, qui auraient gâtées les 
bonnes, a donné lieu à une correspondance amère de plusieurs lettres, entre 
Frangé (l’hôte de la TT. 29) et une dame dont le nom est perdu.

Les ostraca 10 et 11 sont de la même main, très aisée. Le scribe, peut-
être un professionnel, trace des lettres penchées à droite accompagnées de 
diacritiques et de surlignes soignées. Certaines lettres sont caractéristiques : 
de grands et élégants ‘b’ (aux l.6 de l’un et de l’autre tesson, noter “bwk“ et 
“biktwr“), ‘i’ ou  ‘k’, se retouvent dans les deux tessons non jointifs, mais 
de la même pâte et provenant du même récipient.

Ostracon no 10
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/006
Dimensions : 6 x 7,6 x 1 cm.

Le début des lignes est conservé à gauche.

	 ]M	.	[.	.	]	.	N[

	 ? 	houç	PETAUA[

	 ? 	ıftrE	Pou	.	[

	 jnAI	EF∆oou 	k	[

5 oupe sjai 	ıA	.[

	 bikTWR	pep		.[

	 Òipe	para`	ıK[…  e]

	 Òwpe	knoï	N	[	…	 ki]

	 BWtos	nak[

10	 ]	.	TnOO	[u
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76 MEMNONIA XIX

«...]  (4) en envoyant chercher [... ] (5) écris à [... ] Victor le [...  
a] honte envers les [... ] si tu comprends les [...] coffre pour toi [...] (10) 
envoie  [...».

Même si Victor n’est pas un nom attesté dans la Bible, le récit pourrait 
faire référence à l’un des livres de l’Ancien Testament que nous n’avons pas 
identifié, ou à un texte hagiographique.

Ostracon no 11
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/004
Dimensions : 8,7 x 7,2 x 0,9 cm.

La fin des lignes est conservée à droite.

	 ].	riH	

	 ]jhtf	ı
	 ].	ï	 nrjÓME
	 ]Ejoun	epek	

5 ]ktalHu	ıjoU—n/

	 p]ek∂oï	bwk	ı	Ó

	 ar]eske	Óprro	Ó	.

	 ?	?	?

«[…] dedans […] nous gouvernons […] dans ton […] (5) embarqué 
dans […]  ton bateau va […] [le discours] plût au roi […]».

C’est la présence de l’expression «plût au roi», qui suggère une copie 
d’inspiration biblique ; en effet, elle revient dans divers livres de l’Ancien 
Testament comme un leitmotiv, «le discours (lovgoß) plût au roi». Mais aucune 
occurrence n’a été trouvée en relation avec la navigation et un bateau.

Ostracon no 12
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/003
Dimensions : 4,8 x 3,6 x 1,2 cm.

L’ostracon à l’écriture penchée à droite, aisée, est trop lacunaire pour 
qu’on puisse lire quelque chose si ce n’est «vers toi» à la première ligne.
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LES OSTRACA COPTES DU RAMESSEUM 77

e]	roK[

]Tok . .[
]jwlo . [
]qare[

Ostracon no 13
Inv. Ramesseum no 06-07/BCS/002
Dimensions : 4,6 x 3,7 x 1 cm.

Deux lignes de trois lettres au tracé un peu malhabile.

]oua ∞ [
] . bes [

l.1, «un»

l.2, un peu courte pour évoquer un mot, bien qu’on ne puisse s’empêcher 
de penser au grec eujlabevstatoß, que le copte écrit eulabestatos, et qui 
signifie «pieux».

Ostracon no 14
Inv. Ramesseum no 04-05/APS/007
Dimensions : 5 x 7,5 x 1 cm.

une croix et le mot Apa. 

† apa

Le titre «Apa», qu’on ne traduit pas, s’applique à un personnage 
inspirant le respect. C’est une sorte de titre honorifique, le plus souvent attribué 
à des individus religieux ; mais on le trouve aussi porté par des personnalités 
laïques, tel cet Apa Jean le lachane (équivalent d’un maire-gouverneur) attesté 
dans la documentation de la TT. 29.
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78 MEMNONIA XIX

Ostracon no 15
Inv. Ramesseum no 07-08/BCS/004
Dimensions : 4,3 x 3,2 x 1,3 cm.

Il montre une très jolie écriture sur trois fractions de lignes au 
recto ; une ligne au verso est illisible. On pourrait y voir le fragment d’une 
reconnaissance de dette.

]Mhb[

]ıTa†ou[

]	.	wpe	[

]	.	[

«[...] (2)  je te les rendrais [ ...]».

L’écriture est très soignée (surligne arrondie sur le ı de ıta). Le 
vocabulaire de la ligne 2 appartient à celui des reconnaissances de dette. Le 
complément d’objet direct ou, «les» représente l’emprunt sous quelque forme 
qu’il ait pu adopter (blé, tissus, argent ...).

De petits fragments appartenant à des textes disparus ou à des exercices 
présentent des écritures laborieuses.

Ostracon no 16
Inv. Ramesseum no 04-05/APS/001
Dimensions : 4,7 x 4 x 0,5 cm.

On peut lire le chiffre «deux», snau, sur la deuxième ligne du tesson, 
qui comporte trois lignes de quelques lettres.

Ostracon no 17
Inv. Ramesseum no 07-08/BCS (ou ZHS)/002
Dimensions : 5,5 x 6,4 x 1 cm.

La première des deux lignes contient le nom «Élie», j]hlias		, tracé 
d’une écriture grossière.
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Ostracon no 18
Inv. Ramesseum no 07-08/BCS (ou ZHS)/005
Dimensions : 3,7 x 3,5 x 0,7 cm.

Sur la première des deux lignes que montre le tesson, est écrit le mot 
«priez», ]Òlhl[.

Parmi les ostraca de la TT. 29, des tessons à grosses côtes très serrées 
sont réservés aux exercices comme l’ostracon no 19 : 

Ostracon no 19
Inv. Ramesseum no 07-08/BCS /030
Dimensions : 4,7 x 10 x 1,1 cm.

Trois lignes sans suite. On peut lire, néanmoins, à la fin de la première 
ligne «du topos», mptopo[s. Ce mot topos, qui n’est pas traduit le plus 
souvent, signifie un lieu saint habité par un ou plusieurs semi-anachorètes, 
voire un monastère.

Ostracon no 20
Inv. Ramesseum no 05-06/APS/023
Dimensions : 5 x 5 x 0,8 cm.

Début d’un billet qui s’est arrêté là : un seul mot, «moi» ou «je suis», 
anok, a été laborieusement écrit par un élève en apprentissage.

Ostracon no 21
Inv. Ramesseum no 06-07/APS/0004
Dimensions : 6,5 x 6 x 1,5 cm.

Reste de quatre lignes dont aucun mot n’est significatif, si ce n’est 
pma (l. 3).

ıAso[

poliOe[

pma¿	e[

oN	N	[
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Ostracon no 22
Inv. Ramesseum no 07-08/APS/034
Dimensions : 8,6 x 7,4 x 1 cm.

Grand ostracon qui est couvert d’une dizaine de lignes dont les lettres 
ne sont pas très lisibles, à cause de l’inversion de plusieurs d’entre elles. Trois 
lignes complémentaires sont écrites dans un sens différent. C’est un exercice, 
dans tous les sens du terme. Un mot se détache à la cinquième ligne, «parler», 
«parole», Òa∂e.

Ostracon no 23
Inv. Ramesseum no 06-07/APS/0013
Dimensions : 18 x 12 x 1,7 cm.

Un très grand tesson qui ne livre aucun mot lisible.

Ostracon no 24
Inv. Ramesseum no 07-08/SHP/022
Dimensions : 27,2 x 29,2 x 7,2 cm.

C’est un grand et épais ostracon de calcaire qui comporte l’épure d’un 
dessin géométrique d’entrelacs exécutée à la mine de charbon de bois.

Ostracon no 25
Inv. Ramesseum no 07-08/BCS/008
Dimensions : 15 x 11,4 x 9,2 cm.

C’est le second ostracon de calcaire. Très grand et très épais, il est 
inscrit à l’encre rouge d’une croix et de quelques lettres penchées à droite et 
bien tracées, semble-t-il. Ces ostraca 24 et 25 pourraient-ils être le résultat de 
l’arrachement d’une paroi ?

Quatre tessons de dimensions variées présentent de une à deux lettres 
ou davantage mais illisibles. Ils portent les numéros 07-08/ZHS/015 (13,5 x 
18,5 x 3 cm) et 07-08/SHP/033 (6,8 x 7,4 x 1 cm) pour les plus grands et les 
numéros 07-08/SHP/032 (3,5 x 4,5 x 1,3 cm) et 07-08/SHP/034 (3,7 x 3,5 x 
0,9 cm) pour les plus petits.
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Liste des anthroponymes des ostraca coptes du Ramesseum :

biktwr	 Victor 10.6

danihl Daniel 2.2

daueid	 David 7.3

kurikos	 Kurikos 7.3/4

maqqaios	 Matthieu 1.4/5

pajam	 Paham 4.1/2

pajam (presb÷)	 Paham prêtre 1.4

pesente	 Pésunthios 9.5

petr[os]	 Pierre 5.1

[sol]omwn	 Salomon 9.1/2

[j]hlias	 Élie 17.1

Un toponyme

∂hme	 Djémé 2.4

Index copte des ostraca coptes du Ramesseum :

anok	 moi, je (suis) 4.1 ; 5.1 ; 20.1

apa	 Apa 14.1

bl∂e	 tesson 1.1 ; 8.2

bwk	 venir, aller 5.4 ; 9.8 

ei

	 		e]tnhu	 ebol	 en sortant 3.2

eiw	 lin(s) 7.6

[e]Òwpe	 si 10.7/8

ejoun	 dedans 8.4
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kw	 laisser, quitter

	 		ko//ï	 	 9.7

kot	 panier 9.6

ma	 lieu (saint) 21.3

mmon	 car 8.3

rro	 roi 11.7

rjÓÓe	 gouverner, guider 11.3

snau	 deux 9.6 ; 16.2 

talo	

	 		talhu	 embarqué	 11.5

tajo	 atteindre 1.2

† donner 10.2

	 		taa=	s	 remettre 1.3

tnnoou	 envoyer 9.5/6

ouwÒe	 vouloir 8.1

Òlhl	 prier 18.1

Òine	 saluer 7.2

Òine ısa	 chercher 6.3/4	

Òipe	 avoir honte 10.7

Òwrp

	 		Òorp [men]	 en premier 7.1 ; 8.1

Òa∂e	 parler ; parole 22.5

jht	 nord (ou coeur) 5.3 ; 6.5 

∂oou	 envoyer 7. 6

∂oï	 bateau 11.6

∂oeis	 Seigneur 3.5
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‡eph	 se hâter 

	 		jnou‡eph	 rapidement 1.3

Index grec des ostraca coptes du Ramesseum :

ajgavph	 agaph	 bonté 6.3 ; 7.5 ; 8.3 et 5

ajrevskein	 areske	 plaire 11.7

ejlavcistoß			 peielac÷	 cet humble 1.5

kaqolikhv	 [kaqo]likh	 église paroissiale 2.4

kibwtovß	 [ki]bwtos	 arche, coffre 10.8/9

parav	 para	 pour, auprès de
  contre, excepté 10.7

presbuteroß	 presbhteros	 prêtre	 	2.3
	 presb÷	 	 	 	1.3
	 pr]esbu÷	 	 	 	3.6

tovpoß	 topos	 lieu  19.1

colhv	 colh	 colère  9.7
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